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前言 

本人从事翻译多年，主要承接中译英笔译项目。 
翻译工作的本质是数据处理，提高搜索技能可能是提升翻译水平的唯一捷径。 
此文主要围绕如何利用谷歌搜索提高译文质量，分享一些个人体会和操作习惯。 

一、为何选择中译英 

按照行业惯例，翻译的目标语最好是母语，也有翻译公司宣称他们仅处理目标语为母语的翻

译项目，或者对合作译员有此等要求。但实践证明，母语原则并不能保证翻译质量。用进废退，

中译英和英译中简直是两种不同的技能。 
 
1、理解是翻译的基础 

中文是最难学的语言之一。以中文为母语的译员在读懂中文原文方面有优势，这就意味着通

过搜索查证，有希望提供准确的英文译文。 
2、谷歌搜索的天然优势 

因为众所周知的原因，相对于英文网络世界，中文网络世界的资讯准确性、可靠性和及时性

都稍逊一筹。巧用 Google 搜索运算符，用英文进行谷歌搜索，更容易找到有价值的参考资料，

尤其是术语、语料和背景资料的搜索。 
3、市场需求和竞争 

中译英的市场需求巨大。对于英语不是母语的译员来说，中译英是逆水行舟，需要花更多的

时间搜索查证，但随 u 着经验水平的提升，可获得独特的竞争优势。 

二、常用的谷歌搜索运算符 

No. Google 搜索运算符 含义和用途 
1 “” 双引号，用于进行精准匹配搜索 
2 * 星号通配符，用于匹配任意词或词句 
3 - 排除一个词或短语 
4 site: 只展示来自特定网站的结果 
5 define: 查询某个词语的定义 
6 filetype: 只展示特定文件类型的搜索结果 
7 OR 逻辑或（OR），搜索 X 或 Y 
8 AND 逻辑与（AND），返回结果与 X 和 Y 都有关 
9 intitle: 查找标题中带有关键字的网页 
10 inurl: 查找 URL 中带有关键字的网页 
11 intext: 把搜索范围限定在正文中 
12 .. #..#，用于搜索数值范围的结果 

前四个是最常用的搜索运算符。善用这四个运算符，几乎可以解决所有搜索问题。  
亦可使用 google 高级搜索界面（直接登录 google.com/advanced_search；或者打开谷歌，点击

“设置”→“高级搜索”），其实就是上述搜索运算符的界面版。 
 



 

三、搜索策略和案例分析：如何一半搜一半猜，让谷歌半自动做翻译 

在众多常用的搜索运算符中，双引号 “” 和星号 * 是最重要的两个，简直是谷歌搜索的灵魂。 

“” 代表已知、确定的，* 代表未知的、任意的，其他搜索运算符则有助于进一步精简搜索结果。通过已知和

未知的组合，形成“一半搜一半猜”的搜索策略，让谷歌朝着我们期待的方向搜索。以下通过 3 个案例，详细

阐述本人的搜索策略和习惯。 

搜索策略和案例分析 

双引号 “” 用于精确搜索和快速确认 
在翻译工作中，“精确搜索”意味着根据返回的搜索结果，可快速确认原文的出处，或验证所选的关键词

是否拼写正确，是否搭配得当、是否常用。这些关键词包括： 

A. 标题或句段（快速搜索原文的出处，可能找到有助于理解的整篇原文或相关资料） 

B. 人名、机构名（快速确认，包括拼写、词序和背景资料；甚至可用来协助排版，利用“”与*的结合，

搜索和验证字迹难辨认的名称或签名） 

C. 商号、学名、化学名、产品名（快速验证词典或机译提示的术语是否正确） 

D. 术语（判断是否常用） 

E. 短语或句式（判断是否常用） 

案例 1：双引号 “” 用于精确搜索和快速确认 
原文：… 所述驱动单元用于驱动所述图像传感器单元（1）在垂直于所述光学镜头（5）光轴的方向运动。

（某个专利的权利要求 1） 



某机器翻译：… the driving unit is used to drive the image sensor unit (1) to move in the direction perpendicular to 

the optical axis of the optical lens (5) 

难点分析： 

“驱动单元”翻译为“driving unit”还是“drive unit”？ 

在翻译专利的权利要求书时，“用于”一般不是翻译为“be used to”或“be used for”，而是习惯翻译为“be 

configured to”； 

“光轴”和“方向”在文中首次出现。机译中“…move in the direction perpendicular to the optical axis”连续用了

两个定冠词 the，这显然不符合专利权利要求书的书写要求（根据 USPTO 的指引: Must be first preceded by the 

indefinite article “a” or “an”）。  

搜索策略：利用双引号 “” 进行快速确认，分别搜索如下： 

 

以上搜索返回 9 个结果。 



 

以上搜索返回 191 个结果。 



 

以上搜索返回 3630 个结果。 



 

以上搜索返回 9130 个结果。 

亦可用 “” 限定一个关键词 + 开放一个关键词，例如 “drive unit” optical lens，进一步搜索： 



 

因此，前半部分的机译“the driving unit is used to drive”可改为：the drive unit is configured to drive 

也可以直接打开 https://www.google.com/patents，选择某个专利局进行搜索： 



 

再搜索如下： 



 

以上搜索返回 3950 个结果。 

据此，前述的机译“the driving unit is used to drive the image sensor unit (1) to move in the direction perpendicular 

to the optical axis of the optical lens (5)”可改为：“the drive unit is configured to drive the image sensor unit (1) to 

move in a direction perpendicular to an optical axis of the optical lens (5)” 

 

机译后编辑（MTPE）已经是主流，在机译的基础上，快速精准的人工搜索查证是译员的主要工作，让翻译质

量获得明显的提升。  
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